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Die Kola-Halbinsel
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Die Kola-Halbinsel
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Sprachen auf der Halbinsel

Uralisch: Indoeuropäisch:

Tersaamisch Russisch
Kildinsaamisch (†Norwegisch)
Skoltsaamisch
(†Akkalasaamisch) (†Russenorsk)

(†Finnisch)
(†Karelisch) 

Iźva-Komi

(†Nenzisch?)
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Stammbaum der uralischen Sprachen auf der
Kola-Halbinsel

Tersaamisch
Kildinsaamisch Proto-Saamisch
Skoltsaamisch
†Akkalasaamisch Finno-Saamisch

†Karelisch Ostseefinnisch Finnougrisch Uralisch
†Finnisch

Iźva-Komi Komi Permisch

†Nenzisch? Samojedisch
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Die saamischen Sprachen auf der Kola-
Halbinsel
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Lovozero

 März 2009
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Die Komi-Dörfer auf der Kola-Halbinsel
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Winterstrasse von Lovozero nach
Krasnoščel’je

 März 2009
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Krasnoščel’je

März 2009
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Krasnoščel’je

 März 2009
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Die Auswanderung der Iźva-Komi
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Die Entstehung und Verbreitung des Ižma-
Dialekts der Komi Sprache

Quelle:
      Rédei, K. 1978: Syrjänische

Chrestomathie. Wien. S. 261

Ižma

Nenzen

Sibirien

Russen

Kola-Halbinsel
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Die Auswanderung der Iźva-Komi

1883
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Die Auswanderung der Iźva-Komi

1883
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Die Auswanderung der Iźva-Komi

1883

1886
1884



17

Die Sprache: Komi, Ižma-Komi und Iźva-Komi

Komi (Republik) > Ižma-Komi (Republik) >Iźva-Komi (Kola-Halbinsel)

Iźva-Komi: /iźva kī̮/

Komi (Republik): коми кыв /komi ki ̮v/, изьва диалект /iźva dialekt/

Russisch: коми язык /komi jazyk/, ижемский диалект /ižemskij dialekt/

Kildinsaamisch: /ižǝm kīll/ (< russ. ижемский)

Deutsch: Komi, Syrjänisch (alt), Ižma-Dialekt
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Geschichte der Iźva-Komi auf der Kola-
Halbinsel

■ Die Ižma-Komi (komi iźva, iźvatas, russ. ižma) im äußersten Norden
der heutigen Komi-Republik sind eine ethnische Gruppe, die sich aus
einer Mischung von Komi, Russen (vor allem aus Novgorod und
Archangelsk) und Nenzen gebildet hat.

■ In den 1880er ist eine Gruppe von ± 65 Ižma-Komi zur Kola-Halbinsel
ausgewandert wegen lokaler Überbevölkerung und
Rentierkrankheiten.

■ Die Vorfahren der Iźva-Komi sind entlang der Küste über Karelien in
das westliche Gebiet der Kola-Halbinsel ausgewandert, wo sie sich zu
Beginn in dem kildinsaamischen Dorf Lovozero (Kildinsaamisch
Lujavvr) niederließen.
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Geschichte der Iźva-Komi auf der Kola-
Halbinsel

■ Am Anfang des 20. Jahrhunderts gründeten die Iźva-Komi auch eigene
Dörfer (1917: Ivanovka; 1924: Krasnoščel’je; 1925: Kanevka); manche
davon wurden in den 1920er/1930er und in den 1950er als
‚perspektivlos‘ aufgelöst und die Bewohner nach Krasnoščel’je oder
Lovozero geschickt.

■ Die Iźva-Komi hatten mehr Rentiere als die Saamen und im
Durchschnitt auch mehr Kinder (Saamen: 4.5 Kinder, Iźva-Komi: 5.5)
und bildeten schon 1915 die Mehrheit in Lovozero.

■ Aufgrund ihrer Tüchtigkeit und ihres Geschäftssinnes waren die
meisten Iźva-Komi bald wohlhabender als die Saamen.
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Ethnische Zugehörigkeit von 1926 bis 2002

1 1 2 8
(0 .1%)

2 1 6 7
(0 .2%)

2 0 0 7
(0 .2%)

---7 9 5
(3 .5%)

Komi

2 2 0 3
(0 .2%)

3 5 0 5
(0 .3%)

3 4 8 2
(0 .4%)

3 5 7 7
(0 .4%)

3 7 6 6
(0 .7%)

3 8 0 4
(1 .3%)

4 1 4
(1 .8%)

Karelier

4 2 6
(0 .0 5%)

5 9 0
(0 .0 5%)

7 1 0
(0 .1%)

7 5 1
(0 .1%)

1 1 9 7
(0 .2%)

4 3 1 7
(1 .5%)

1 6 9 7
(7 .4%)

Finnen

1 7 6 9
(0 .2%)

1 6 1 5
(0 .1%)

1 5 6 5
(0 .2%)

1 7 1 5
(0 .2%)

1 6 8 7
(0 .3%)

1 7 5 5
(0 .6%)

1 7 0 8
(7 .5%)

Saamen

7 6 0 8 6 2
(8 5 .2%)

9 6 5 7 2 7
(8 2 .9%)

8 1 9 4 9 2
(8 3 .8%)

6 7 6 3 1 9
(8 4 .6%)

4 8 4 1 9 9
(8 5 .3%)

2 4 4 6 9 3
(8 4 .0%)

1 6 7 1 9
(7 3 .1%)

Russen

2 0 0 21 9 8 91 9 7 91 9 7 01 9 5 91 9 3 91 9 2 6
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Die Komi-Dörfer auf der Kola-Halbinsel
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Iźva-Komi Dörfer auf der Kola-Halbinsel

Bevölkerung in 2000: Komi Russen Saamen

■ Ivanovka (1917-1964) - - -

■ Krasnoščel’je (1924-) 336 191 90

■ Kanevka (1925-) 60 44 11

■ Sosnovka (?) (Gesamtbevölkerung: 70)

■ Lovozero (1574-) 1117 1264 927
(1996)
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Die Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel heute

■ 2002:
1128 Komi in der Murmansker Region, wovon 40% auch Komi
sprachen. Hierzu gehören aber auch spätere Einwanderer aus der
Komi Republik

■ 2009:
Gesamtzahl der Sprecher wahrscheinlich um die 300
Keine Kinder, die Iźva-Komi als Muttersprache haben
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Sprachkenntnisse auf der Kola-Halbinsel

■ Alle Iźva-Komi sprechen Russisch, manche auch ein wenig Kildin-
Saamisch oder auch Nordsaamisch

■ Die meisten (erwachsenen) Kindern von zweisprachigen Komi-Saami
Eltern sprechen (außer Russisch) nur Iźva-Komi

■ Alle Kildin- und Tersaamen sprechen Russisch, manche sprechen auch
etwas Iźva-Komi (in 1989 sprachen aber nur 1.4% der russischen
Saamen eine andere Sprache außer Saamisch oder Russisch)

■ Es gibt kaum Russen die entweder Iźva-Komi oder Kildin- oder
Tersaamisch sprechen
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Die Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel
(Krasnoščel’je)

 Aleksandr S. Artiev (geb. 1958)
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Die Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel
(Krasnoščel’je)

Praskov’ja V. Artieva (geb. 1933)   Aleksandr S. Artiev (geb. 1958)
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Die Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel
(Krasnoščel’je)

   Aleksandr S. Artiev (geb. 1958)
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Begegnung mit einem Bär

 Aleksandr S. Artiev (geb. 1958)
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Transkription mit Elan



30

Das Iźva-Kyy Archiv bei DoBeS (Nimwegen)
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Die Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel
(Krasnoščel’je)

Irina V. Kaneva (geb. 1962)   Vladislav P. Kanev (geb. 1959)
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Die Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel (Lovozero)

Valentina P. Kuznecova
(geb. 1950)
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Das Iźva-Komi heute auf der Kola-Halbinsel

Quelle: Lovozerskaja Pravda (30.01.2009, S. 2)
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Das Iźva-Komi heute auf der Kola-Halbinsel

Komi: коми кыв
            /komi ki ̮v/

Iźva-Komi: /iźva kī̮/
                *изьва кыы

Quelle: Lovozerskaja Pravda (20.02.2009, S. 5)
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Das Iźva-Komi auf der Kola-Halbinsel heute

■ Das Iźva-Komi wird zu Hause gesprochen, zum Teil auch auf der
Arbeit (nur bei der Rentierzucht)

■ Literatur, Radio oder Fernsehen auf Iźva-Komi gibt es nicht

■ Die Lovozerskaja Pravda druckt gelegentlich sehr kurze Erzählungen
auf Iźva-Komi

■ Sprecher des Iźva-Komi sagen, daß sie kein Standard-Komi verstehen
oder lesen können

■ Iźva-Komi wird in Lovozero und Krasnoščel’je freiwillig unterrichtet
nach der Schulzeit
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Die Einfluß des Russischen auf das Iźva-Komi

■ Passive Konstruktion als Lehnübersetzung aus dem Russischen:

Iźva-Komi si̮e  te ̮dǝni ̮ǝ
er/sie-3SG-AKK  kennen-3PRÄS-PL

‚er/sie ist bekannt/man kennt ihn‘

vgl. Russ. ego znajut ‚er ist bekannt/man kennt ihn’

 Auswechslung von Iźva-Komi Lexikon mit russischen Lexikon
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Saami Lehnwörter im Iźva-Komi?

Iźva-Komi kuvaksa ‚Zelt’ < Saam. koavas ‚id.’

Iźva-Komi pečok ‚Pelzmantel’ < Saam. pĭĕc ̄k ‚id.’

Iźva-Komi rajda ‚Rentierreihe’  < Saam. rājjt ‚id.’

Iźva-Komi jary ‚Pelzstiefel’ < Saam. jāŕ ‚id.’
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Saami Lehnwörter im Iźva-Komi?

Iźva-Komi kuvaksa ‚Zelt‘ < Saam. koavas ‚id.’
< Russ. kuvaksa ‚id.’

Iźva-Komi pečok ‚Pelzmantel’ < Saam. pĭĕc ̄k ‚id.’
< Russ. pečok  ‚id.’

Iźva-Komi rajda ‚Rentierreihe’  < Saam. rājjt ‚id.’
< Russ. rajda ‚id.’

Iźva-Komi jary ‚Pelzstiefel’ < Saam. jāŕ ‚id.’
< Russ. jary ‚id.’
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Saamische Lehnwörter im Iźva-Komi?

Iźva-Komi jary ‚Pelzstiefel’ < Saam. jāŕ ‚id.’
< Russ. jary ‚id.’

*jarjas ‚Pelzstiefel’  (-jas)
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Ein saamisches Lehnwort im Iźva-Komi?

■ Entlehntes Indefinitpronomen?

Iźva-Komi ńimǝn ‚nichts‘ - Standard-Komi ńine ̮m ‚id.’

Kildinsaamisch ńimenn ‚nichts’ (gen./akk.)
(ńi- < russ. ńi-)

Obersysola-Komi  eve̮le̮ ‚er/sie’ (dat.)   < Russ. ego ‚er’ (gen./akk.)
eve̮e̮s ‚er/sie’ (akk.)

Standard-Komi sili̮ ‚er/sie’ (dat.)
sije̮s ‚er/sie’ (akk.)
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Iźva-Komi Lehnwörter im Kildinsaamischen?

Saam. kārr’t ‚Blechplatte’  < Iźva-Komi ke ̮rt ‚Eisen’

Saam. tāsma ‚Gurt‘ < Iźva-Komi tasma ‚id.’

Saam. lipta ‚Pelzstrumpf’ < Iźva-Komi lipti ‚id.’

Saam. mālec ‚Pelzmantel’ < Iźva-Komi maľića ‚id.’

Saam. pima ‚Pelzstiefel’ < Iźva-Komi pim ‚id.’

Saam. tuberk ‚Kniestiefel’  < Iźva-Komi te̮bek ‚id.’
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Iźva-Komi Lehnwörter im Kildinsaamischen?

Saam. kārr’t ‚Blechplatte’  < Iźva-Komi ke ̮rt ‚Eisen‘
< Finn. karta ‚Blechplatte’

Saam. tāsma ‚Gurt‘ < Iźva-Komi tasma ‚id.‘
< Russ. tasma ‚id.’

Saam. lipta ‚Pelzstrumpf’ < Iźva-Komi lipti ‚id.’
< Russ. lipty ‚id.’

Saam. mālec ‚Pelzmantel’ < Iźva-Komi maľića ‚id.’
< Russ. malica ‚id.’

Saam. pima ‚Pelzstiefel’ < Iźva-Komi pim ‚id.’
< Russ. pimy ‚id.’

Saam. tuberk ‚Kniestiefel’  < Iźva-Komi te̮bek ‚id.’
< Russ. tobory, tuborky ‚id.’
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‚Saami-Tag’ in Krasnoščel’je, März 2009
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‚Saami-Tag’ in Krasnoščel’je, März 2009
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Komi Handwerk

Quelle: Vuorela, T. 1960: Suomensukuiset kansat. Helsinki. S. 261.
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Holzskis
mit Fell

Krasnoščel’je
März 2009
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Komi-Saamisch-Russisches Sprachkontakt

Russisch

Saamisch Iźva-Komi

(Nenzisch)
Wortschatz, syntaktischer Einfluß
Nur lokale Wanderwörter, Rentierterminologie
Kein Kontakt
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Interne Sprachänderungen

Komi:  Iźva-Komi:

гӧгӧрвоны /ge ̮ge ̮rvoni ̮/ ‚verstehen‘
tǝdni ̮ ‚wissen; verstehen‘

тӧдны /te̮dni ̮/ ‚wissen‘

саридз /sariďź/ ‚Meer‘
 more ‚Meer‘

море /more/ (< russ.) ‚Meer‘
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Danke für Ihre Aufmerksamkeit

              Winterstrasse von Krasnoščel’je nach Lovozero, März 2009 


